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considerable standardization of the design, the correspondent resorts to linguistic crea-
tivity, finds an individual approach to the addressee, uses related styles, which greatly
diversifies the language of the letters and allows to define the authorship clearly.
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Inna JlisskoHoBUY
Kam aneyw-Ilodinscokuil nayionanvnuil ynisepcumem imeni leana Ozicnka

LESKI MOBJIEHHEBI 3AKOHOMIPHOCTI YKPATHCbKOI,
POCIMCbKOI TA AHFJIMCbKOT MOB

JlocItipKeHHs BUCBITIIFOE MOBJICHHEBI TTO3HIIIITHI 3aKOHOMIPHOCTI YKPaiHCHKOI MOBH
Yy BUIVISII TIPOTE3H 1 iXHIO BiICYTHICTB Y POCIHCBKIHN Ta aHIIIHCHKil MoBax. ['inoreTnaHo
IIPOBOJIUTECS CIIPOOA OXapPAKTEPU3YBATH JIaXPOHIYHY TEH/CHIII0 aHIIIHCHKOT MOBH JI0
3aMOBYYBAHHs TICBHHX (hOHEM, SIK BIICYTHIO MPOTE3Y AAHOI FTePMaHCHKOI MOBH.

Kuarouosi cioBa: soroc, mporesa, apTHKIIb, HIMHI 3BYK, 3 €IHYOYHH [r], TOMI0-
CHAa, IPUTOJIOCHA, 3APIOHCHHS IMCH.

[MprranHHO-HACIIIKOBHIA 3B’SI30K € 03HAKOIO iICHYBaHHS Matepii. Byp-ske sBrte:
CycIIiibHE, 010JI0TIYHE, MONITUYHE, (hiHAHCOBE, a00 IHIIE BiIOYBAETHCS B MEXaX I6O-
ro 3B’s13Ky. CBIif Kypc Jeknii « YkpaiHcbka KyisTypa» [Ban OrieHKo po3nodnHae came
3 IPHYHH, SIKI BHOKPEMITIOIOTh YKPaiHChKY MOBY B OCIOHY KaTeropito, HacJ KoM 40ro
€ MiITBEPKCHHS ICHYBaHHsI OKPEMOTI0 Hapofy, SIKUH BOJIOZIE Lii€ro MOBOO: «bo Kxonu
JK Hallla MOBA Ma€ CBOIO JIOBI'Y iCTOPIFO, KOJIH TIPO IO ICTOPIF0 MOKHA BUKJIAJATH LUTHI
KYpPC YHIBEPCUTETCHKHI, TO I1€ 3HAYMTh L€ €CTh CIIPaBXHs MOBA, a KOJIM €CTh OKpeMa
MOBa, TO €CTb 1 OKpeMuii Hapom [6, ¢.3]. Mid Tak 3BaHOro «pycckoro Mupa» OasyBaBcs,
Ta 1ie i JoCi IPyHTYEThCsI, HA CHUILHOMY MPaJaBHbOMY CXiJHOCIIOB’STHCHKOMY KOpiH-
Hi POCIHCHKOTO H YKpaiHCHKOTO HAPOJIiB, JIE YKPATHCBKIH MOBI BIIBOIMIIACH POIIH «Ma-
JIOPOCHKOTO JAiaieKTy» pociiicbkoi MoBu. [Ipore, Crenan Mocunony Cmasnb-CTorbKuit
CIIPOCTYBAB i/ICI0 PO ICHYBaHHSI IPACXiTHOCIOB SIHCbKOI MOBH. [cTopnuHo, 6inopych-
Ka Ta yKpaiHCbKa MOBH ITOXO/ATh 3 TABHHOPYCHKOI 200 AaBHBOyKpaiHChKOi MOBH [9].

MeTo1o 1aHOTO OCTiIZKEHHsI € BUOpaTH MEBHI MOBHI 3aKOHOMIPHOCTI, SIKi
CIIYTyBaTHMYTh MiATBEPKCHHAM iCHYBaHHS yKPaTHCHKOT MOBH, SIK OKPEMOTO MOB-
HOro Cy0’eKTy 1 HOPIBHATH X 3 MOAIOHUMHE, 200 MPOTHISKHUMU 3aKOHOMIPHOCTSI-
MH aHIJIIHCBKOT Ta POCiChKOT MOB.

Terenb 3aXOIUTIOBABCS JIBO3HAYHICTIO IPELIBKOTO cioBa «logosy», ske MOEHYE
y co0i aBa MOHSTTS: po3yM 1 MOBY. 3rimHo dinocopcskum pozgymam leremnst ogme
ciioBo «logosy moeaHye ineanbHe (IyXOBHE) Ta iHTErpoBaHE B AyX Marepianmbhe |1,
¢.273]. CyuacHa nu¢poBa cTUCIa SHIMKIONEANYHA J0BiAKa Bikinenis mosigomise,
IO MepIUM cI0BO «logos» BKUB ['epakiiT s mo3HAYeHHsT «BIYHOI 1 3arajbHOI He-
00X1THOCTI», «CTIMKOT 3aKOHOMIpHOCTI» [3]. 3 yacom 3HaueHHS ciioBa «logos» 3MiHIO-
BAJIOCH, aJie BOHO 3aBXKIH BiIIOBIIaI0 KOTHITHBHIN mapamurMi cyTi OyTTs. Ha mym-
Ky aBTOpa OCITIKCHHsI, BOHO € JJAKOHIYHOIO BepOaNTbHOIO pedIieKCiero MPpUIHHHO-
HACITIIKOBOTO 3B's13Ky OyTTsI. JIOBOAMTH NMPUYMHHO-HACIIKOBHIA 3B's130K OyTTs (ic-
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HYBaHH:) YKpaiHChKOI MOBH HE Ma€ HEOOXiJHOCTI, a/Ke II¢ JOBEPIICHO 3pOOUB HE
mre [BaH OrieHKo y 3rafiaHoMy BHIIE UK HOTO JICKIIH, aje i 3apomKeHHs, PO3-
BUTOK 1 HOBITHIH PO3KBIT yKpaiHCBKOI JITEPaTypHOI MOBH € TOMY ITiATBEPIXKESHHSIM.
Kpim Toro, y ciekyasTiBHIH (qUCKyciiiHii) cucteMi ¢iocodiB MOBH 3rafaHuii Buiie
Terenb cTBepIIKYE, 110 MOBA € IIEPILIOIO MOTEHINEIO CBIIOMOCTI», TOOTO CBIIOMICTH i
€ MoBOIO [ 1, ¢.273]. Ha 1boMy MO>KHA ITOCTAaBHTH KpaIKy y KOMI4HIH TUCKYCil 11e0o-
TIYHOTO XapaKTepy AESIKUX POCIHCHKUX ICTOPHUKIB Ta IHIINX MOJITHYHUH JIIsTYiB 010
YKpaiHCBKOI MOBH SIK «MaJIOPOCHKOTO AiaJIeKTy» pociiicbkoi MoBU. CBIiOMICTh ye-
pe3 MoBy. MoBIO (PO3MOBIISIIO), 3HAYUTH YCBIIOMITIOIO ceOe y rpyrmi co0i mogioHux,
y CIUIBHOTI TIEBHOI CBIIOMOCTI. «...Opranism, sk IpUpoaHe cymie (He SK OpraHoio-
riyHa 00’ €KTUBAILLisT), MA€ CBOKO €JIHICTH JIMIIE B POJOBIM BU3HAYCHOCTI, OTXKE, Y CTO-
CYHKY JI0 1HILIOTO, TOJI SIK LSl BU3HAYEHICTb Il OPraHi3My SIK OJMHUYHOIO € BUIIA/I-
KOBOIO. CITHICTD OPTaHIYHOTO € TOYKOIO 30iry HE 1HIMBIAyaIbHOI TOTOKHOCTI, a Cy0-
CTaHIIHOT 3arajJbHOCTI, JIUIIE TOMY BOHA IMPUHIIMIIOBO BiJMiHHA BiJl TyXOBHOI (op-
MH €JIHOCTI «camocBizomMocTim» [1, ¢.274]. IIpore, mpocTe KOpUCTYBaHHS MOBOIO (HO-
MiHaTHBHE, eMOLliiiHe, pe(IIeKTOpHE) 1151 BiIOOpaKeHHsI CBITY — Lie Juie GyHIaMeHT
cBigomocTi. Habararo Bakue mmigHIMATHCS CXOAMHKAMU CBIJOMOCTI, 11100 HABUUTH-
Csl KOPHCTYBATUCS. MOBOKO JUIsl MUCJICHHS. TaKUM YHHOM, MM 3HOBY ITOBEPTAEMOCH 110
rperproro ciosa «logosy. Crilika 3aKOHOMIPHICTB, 00 «JIOTrOC» BIJIOKPEMIIIOE MEBHI
MOBHI sIBHIIIA YKPATHCHKOT MOBH Bifl pociiicbkol. [TosiBa Ha moyarKy cjioBa J10/1aTKOBO-
TO 3BYKA, 5IKa 3BETHCS «IIpoTe3010» [4, ¢.45] € noka3om nporo. [Iporernunnmu, abo x
BHCTABJICHUMH TIEPE]I IHIIUMH € TPHU 3BYKH: [j/ii], [W/B] Ta, 3pinka [h/r]. 3akoHOMipHO
CBIJJOMO YKPaTHOMOBIII ITOJICTIIYIOTh MOBJICHHEBHIT IIPOIIEC, BUCTABIISIOUH IIEPEJT TO-
JIOCHOIO TPUTOJIOCHY: BiCh (POC. OCh), BICIIOK (POC. 0ocen), ByIuIis (poc. y/uia), Bo-
TOHb (POC. OTOHB), THKaBKa (poc. MKoTa), Byriuit (poc. yroms). [Iporesa xapakrep-
Ha ¥ IS TIONIbCHKOT Ta pOCiiichKOl MOB, ajic He B TaKOMy 00Cs3i, i 1OB’s13aHa BOHA,
B OCHOBHOMY, 3 3ByKoM [j]: exarw/jechaé, enxuii (B ykpaiHCBKiil € mo/BiiiHa mpoTe-
3a: B’iumBuii), jeden (icHye ykpaiHchHe mianektuuHe ineH), jabtko (s6myxo, abo x
YKp. Iiai. penykoBaHe si0ko), jechaé. I[Iporeruune [j] xapakrepHe i [uist ASsIKUX Biac-
HUX Ha3B B JiaJieKTax (3a3Buuaii 3aximHux): Ycruna — Ocruna, YibsHa — HOmsHa,
AnrtoH — SInToH, Annpiit — Snapiit.

[MepexoHIMBUM TPOTETUYHUM € YKpaiHChbKe [W/B], L0 Biipi3HSE yKpaiHCHKY
Bil POCIHCBKOT i MOJBCHKOI: BYyXO — yX0, ucho, Bynmis — ynuua, ulica, BIKHO — OKHO,
okno, BIBIS — OBIIa, OWCa, BIIKPUBATH — OTKPBIBATH, OtWOIZy¢, BIIIIOBIIATH — OTBE-
4atb, odpowiedzie¢, By3bkuii — y3kuii, waskie (poresa), Byaka — yaxa, wedka (pore-
3a), By — yX, waskie (mportesa), BiH — OH, On, BOHa — OHa, 0na, BiCiM — BOCeMb (TIpo-
Te3a), osiem. 3 JBaHAAUATH BUOPAHMX CIIB, CIUIBHHUX AJIS YKPAiHCBKOI, POCIHCHKOT
Ta MOJILCHKOT MOB, JIMIIIE B TPHOX TTOJILCBKHX CIIOBAX CIIOCTEPIiraeMo rpotesy: waskie,
wedka, waskie, a B poCiiicbKHX CII0Bax, HATOMICTB, JIUIIIE B OJJHOMY: BoceMb. B ykpa-
THCHKHX JESKUX JIaJICKTax SBHUILE MPOTE3H IIC OUIBII MOLIIMPEHE: BOTIPOK — Orypel,
ogorek, Boui — oum, oczy, BoOig — oben, obiad, Bonmbka — Onbka. [Ipoternydne ykpa-
THCBKE [W] pO3BHHYIOCK 3 [0] mepen [u] Ta [0], Sk 3aCBIIYyIOTh TPHUKIA M, HABEIC-
Hi BHIIIE, a poTeTHyHe [h/r] HaifyacTiie momideHe B yKkpaiHCBKii MOBI niepex [0], [a]
Ta [y], HAPUKJIa: TOCTPUI — OCTPBIi, Ostry, TOTeNb — 0Telb, hotel, ropox — oropo,
ogrod, ropix — opex, orzech, rosika — uria, igla, raiina (Bur.) — aiina, hejze, rapOys —
ap0ys3, arbuz, rapuary — pel4ath, warcze¢, ryMop — FOMOp, humor, ryKHyTH — ayKHYTb,
hukac¢. Sk 6aurMo 3 HaBeCHUX PHUKIIAIB, IIPOCTEXKYETHCS TIEBHA TEH/ICHIIIS IPOTe-
31 yKpaiHChKoro [h] 1010 BiAMOBIAHUX POCIMCHKHX CIIiB, ajie B MOJLChKil MOBI Ta-
KOT 3aKOHOMIPHOCTI HE CIIOCTEPIraeThes: B CIIOBAX ostry, orzech, igha, arbuz nporesa
BIZICYTHS, 5IK 1 B pOCIHCBKiii, a B croBax hotel, warcze¢, humor, hukaé¢ crioctepiraers-
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cs1 mpotesa, npencrasnena [w] ta [h]. B neskux ykpaiHChKuX IiaJeKTHYHUX TOBIpKax
(Hanpukian, Ha miBaeHHOMY 3axoxi [lonimwis) mporernyni [w] Ta [h] MOXyTh KOHKY-
pyBatH Mixk c000r0, 200 K 3 IHIIUMHE MPUTOIOCHUMU: LOPIXH (MOPIBHSIHTE poOC. ope-
xu) — Bopixu, Jlaprica — Bapuca, sopskiHa (poc. FeopriuHa) — Baprouis (jiai.).

Jloci auckyciiHUME € c0Ba «EBpoma» Ta «IPOEKT», sKi BUIAJAIOTh 13 BUILE
3raJlaHoi 3aKOHOMIPHOCTI IPOTE3 B YKPaiHCHKiil MOBI. Tak, y CIIOBi «IIPOEKT» MaB Ou
criocTepiraticst NPOTeTUYHUH [j/#] JUTs MOJIETIIeHHsT BUMOBH CJIOBA 3 JJBOMa ITOCITi-
JIOBHUMH TFOJIOCHUMHU: IIPOEKT, a Y CJIOBI «EBpoIay npoTeTudHe [j/it] nopeute, sk i Juist
CITiB: iXary, HKak, s0IyKo, TOLIO0, TOMY CYMHIBHHI ITPOIIOHOBAHUH BapiaHT «EBpomay.

ITpote3a He € XapaKTePHOIO JUIs aHITIHCHKOT MOBH, 32 BUHSTKOM BXKHBaHHS He-
O3HAYCHOTO apTUKIIS «ay, SIKUH IpUiMae IPOTETHYHUN «1 JUISl ITOJICTIICHHST BUMO-
BH JIBOX CYMICHHUX I'OJIOCHHX: an article. an apple, an orange, an eye, an error, an x-ray,
an elephant, an umbrella, an oven, an igloo, an ostrich, an island, an object, an urge, an
usher, an iris, an answer, an hour. 3 oy Ha BelM4e3HY pO301XKHICTh MK (hOHEMaMHU
i rpadhemMaMu aHIIIIFCBKOT MOBH (B aHIIIHCHKiI MOBI HamiuyeTbcs 44 GoHeMH, 3 SIKMX
24 npwurosocHi i 20 ronocHuX, Ta 26 rpadem), JIerko HOSCHUTH BXXUBAHHS apTUKIIS 3
HPOTE3010 MEepe/] CIIOBOM «X-Tay», aJKe BOHO OYMHAETHCS Ha IIPUTOJIOCHY Tpademy,
mpoTe TmoyaTkoBa (poHEeMa — roocHa. | HaBmaku, y caoBax unit, unicorn, university,
universe, user, uvular, utricle mouarkosa (hoHema npuUrosocHa [j], Toxi SIK mepa rpa-
¢ema — romnocHa. Lli cami 3aKOHOMIPHOCTI CTOCYIOThCSI aHITIHCBKHX PUKMETHHKIB,
SIKI BU3HAYAIOTh 3/119€H] IMCHHUKH B OJTHHHI, 1 IKUM IIepeay€e HEO3HAYCHUI apTHKIIb 3
MpOTeTUYHHUM «n»: an usual (day), an old (tree), an ugly (frog), an unbelievable (piece
of news), an urban style, an opaque (object), abo > HeO3HaUYCHUI APTHKIL «a» Oe3
MPOTETUYHOTO «1 MEPeJl MPUKMETHHKAMH 3 OYaTKOBOIO FOJIOCHOIO rpad)eMoto, ale
npurosiocHoro poremoro: a unique (diamond), a universal (rule).

Henpuramanauii aHnmidcbKiit MOBI TpadeMHmid poTeTryHuit [h] crocrepirae-
Mo y psiai ciiB: hour, honour, honorable, honest, honesty, heir, heirloom hauteur, hom-
mage, hoatzin, horologion, hombre, hautton (¢p.), haute couture (¢pp.), aje Biu it He
YHUTAETHCS Y IIMX CIIOBAX, TOOTO criocTepiraemMo Bix’eMuy ¢poHemny mporesy. s 37i-
YeHUX IMEHHUKIB BiZ’éMHa ()OHEMHA TIPOTE3a € TIO3ULIHHOI0 10 HEO3HAYECHOTO apTH-
KIS «any», ne ¢ponema [n] BukoHye QyHknito nporesu: an heir (to the British throne),
an honest (answer), an hour, an heirloom. Taky no3uuiiiHy npoTe3y MOKHa BiJJHECTH
J10 3BUYHOTO aHIIIHCHKii MOBI Bunasanus (GoxeM, a0o sk iX HA3UBAIOTh, KHIMHX 3BY-
KiB» (silent phonemes): come, dome, some (silent [e]), doubt debt, subtle (silent [b]),
listen, fasten, chestnut (silent [t]), gnome, gnat, gnaw (silent [g]), receipt, raspberry,
psalm (silent [p]). [Tomupenicts HiMUX (OHEM B aHIIIMCHKi MOBI MOYKHA BiTHECTH
J10 iICTOPUYHOTO (haKTOPy PO3BUTKY MOBH, sika (POPMYBAIACH ITijl BILIUBOM (DpaHILy3b-
KOi MOBH, B SIKiii LI€ SIBHILIE JIy’Ke MOIIHPCHE.

Haranaemo, Tumosi nporeTndHi ykpaiHnceki ¢ponemu [j/it], [w/s] [h/r] matoTs
Bi/lI3epKaJIeHHsI B aHIVIIHMCBKIM MOBI, asie Ha piBHI rpadem, 3a BuHsTKoM [j/it]. Ll omo
[h/r], MOXKHa BifciiAKyBaTH aHDIIHCHKY rpad)eMHy MpoTe3y B HOTo A3BIHKOMY K-
BiBasIeHTI [g]: gnash, gnarled, gneiss, gnocchi, gnostic gnu, gnome, gnat, gnaw, e
BUIIAIaHHS IPOTETUYHOTO [g] 00IpyHTOBAaHO THM, IO JI3BIHKHMI IPOPUBHUI [g] BU-
CTaBJISIETHCS [IPOTH IPUTOJIOCHOTO [n], HA BiAMIHY BiJ] INIOTKOBOTO TtyXoro [h], sikuit
BUCTaBILIETHCS nepe]] ronocHumu: hour, honour, honest, heir.

BusHauaroun (yHKIII0 TPOTE3M, K apTUKYJAMIMHE MO3UIIHHE CIIPOIICHHS,
SIKe TIPUTAMaHHE IOYaTKaM CIIiB, PO3IISHEMO CXOXKE SIBHIIE B aHIIIHMCBHKIH MOBI,
1110 3BEThCs 3’ €IHYIOUUH [r], e [r] MOXKHA BBa)KaTu MPOTETUUHUM Iepe]] TOJIO0CHOI0
Jpyroro cioBa (pasu, mepiie 3 sSKUX 3aKiHIyeThCsl HA TPAJULIIHO HIMHM [1]: Sis-
teRand brother (sister and brother), moReoften (more often), aReabsent (are absent),
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caRowner (car owner), orange oRapple (orange or apple), taRend feather (tar and
feather). Ilpote, y BCix nmx Ta nopiOHUX (pas3ax aHIINHCHKHUHN [r] Bimirpae cBoro
OCHOBHY 3’€JIHYI04Y (DYHKII}0, yMOXKIIMBITIOFOUH BUMOBIISIHHS JIBOX CIIiB Pa30M.
IlopiBHABIIM YOTHUPH MOBH: YKpPaiHCBKY, MOJIBCBKY, POCIMCBKY 1 aHITIHCBKY 3

OISy Ha MPOTeE3y, JIOXOAUMO BHCHOBKY, 10 [1e MOBHE SIBHILC Y BCili IIOBHOTI IPHTa-
MaHHe JIMIIe YKpalHCBKii MOBI, BIIPI3HSFOYH ii, 30KpeMa, BiJl poCiiCbKoi MOBH if 3arte-
pedyIouH IXHIO MOMIOHICT X04a 0 Y IbOMY acreKTi. Y poCiiiChbKOMY BiKiNeAiHHOMY J0-
BIJTHUKY TaKO)K BU3HAETHCS, 1110 SIBUIIE IIPOTE3M BiJICYTHE y 1iif MOBI: «[IpoTernyeckue
IJIACHBIC M COIIACHBIC MPEICTABNICHBI B IUAJICKTAaX PYCCKOTO s3bIKa. B HEKOTOPHIX MO-
3ULMSAX HAJIMYME IPOTE3bl XapaKTEPHU3YET ONPE/ICEHHbBIC AHAICKTHBIC aPEaJIbl . .. FOro-
3ar1a/{HOM TMaJIeKTHOM 30HBI (BKITIOYATOIIEH IPYIIITBI TOBOPOB, IIPUMBIKAIOIIHE K 00J1ac-
TH PacIpOCTpaHEeHUs OeNopycckoro si3bika)y [8]. IIpo siKy criopigHeHICTh HapomiB, a
OT)Xe If MOB MOYKE HTH MOBa, KOJIM 3aKOHOMIPHOCT] YKpaiHChKOT MOBH Bi/ICYTHI y MOBi
pociiichbkiil. MOBIGHHEBI eKcIpecii MPOSIBISIIOTECS Y 3APIOHEHHI iIMEH, SIKi TaKoXK Bif-
PI3HSIOTBCS B 3ralaHux 1BoX MoBax: [lamazs, [Tamaxka (ykp.) — [1ama (poc.), Mapycs,
Mapiuka (ykp.) — Marmma, Mans (poc.), Karps, Karpycs (yxp.) — Kattomma (poc.), Inbko,
It (ykp.) — Imoma (poc.), anycst, Aualuka (yxp.) — Ans, Acs (poc.), Muxacs,
Muxaitnuk (ykp.) — Muma (poc.) Jlecs (ykp.) — Jlopa (poc.), [1aBmycs, [TaBmuik (ykp.) —
Tama (poc.), Sxo, Sup (ykp.) — Sma (poc.). MOBIEHHEBOIO 3aKOHOMIPHICTIO POCIii-
CbKOl MOBHM TIpH 3/ipiOHEHHI IMEH BHCTYIIa€, B OCHOBHOMY, (hoHema [1m], Toxi sIK B yK-
PpaiHCBKii MOBI iHIII: [3, X, C, II, 4] (10 O3y Opaucs CIIOB’THChKI iMeHa).

[loBeprarounch A0 MUTaHHS NPUYUHHO-HACIIIKOBOTO 3B’SI3KY, pOOMMO BH-
CHOBOK, OITMPAIOYMCh Ha JIBI ONKCAHiI MOBJICHHEBI TEHJCHLII (1IpoTe3a, 3piOHEH-
Hs IMEH), 10 YKpaiHChKa MOBa — OKpeMa, Bi]MiHHA BiJI pOCiiiChKOi MOBa 31 CBOTMHU
BJIACTHBUMH il ICTOPHYHUMH TEHICHILISIMHU.
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Sl

The article «Some consistent speaking patterns of the Ukrainian, English and
Russian languages» researched by Inna Diakonovych features the speaking patterns of
the Ukrainian language that are defined as «proteza». There is an attempt to find out
whether similar speaking patterns exist in Russian which has been always considered
as a language of the same origin as Ukrainian. Furthermore, since Russian political and
scientific establishment claimed and still claims the Ukrainian language to be a «little
Russian dialect» the goal of the research is to prove Ukrainian to be an independent
language as it is spoken by the nation that has its long history and rich literary tradition.
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Ivan Ohienko proved the Ukrainian language to be a separate independent language
in his University course of lectures «The Ukrainian Culture». A good proof is based on
the reason-outcome coherence that can be exemplified by a Greek word «logos». The
word was first used by Heraclitus and it was defined as an objective law. Hegel admired
the word as to his mind it included both intelligence and speaking. According to his philo-
sophical speculations the word «logos» unites unseen spiritual and integrated into spirit
material substance. There is ‘logos’ in existence of the Ukrainian language as it lives its
particular evolutionary process develops its particular speaking consistent patterns.

When it comes to prosthetic speaking patterns, the phonemes that prefix words to
introduce vowels are most commonly [j], [w] and occasionally [h]. Regularly while
speaking Ukrainians prefix a consonant before a vowel to make articulation easier. Such
adjustment to a vocalic phoneme occurs subconsciously, e.g.: wis’ (Ukr., axis (Eng.)),
while it sounds os’ in Russian without prosthetic phoneme; wisliuk (Ukr., donkey
(Eng.)) — osel (Rus.), again no prefixed consonant is observed in Russian; wulytsa (Ukr.,
street (Eng.)) — ulitsa (Rus.); wohon’ (Ukr., fire (Eng.)) — ohon’ (Rus.); hykavka (Ukr.,
hiccup (Eng.)) — ikota (Rus.); wuhillia (Ukr., coal (Eng.)) — uhol’ (Rus.); wuho (Ukr.,
ear (Eng.)) — uho (Rus.). Apparent are prosthetic speaking patterns with prefixed [h]:
hostry (Ukr., sharp (Eng.) — ostry (Rus.), hotel” (Ukr., hotel (Eng.)) — otel’ (Rus.), horod
(Ukr., garden (Eng.) — ohorod (Rus.), horih (Ukr., nut (Eng.)) — oreh (Rus.), holka (Ukr.,
needle (Eng.) — igla (Rus.), harbuz (Ukr., pumkin (Eng.)) — arbuz (Rus.), humor (Ukr.,
humour (Eng.)) — umor (Rus.). The above examples prove prefixed consonants to be a
traditionally Ukrainian speaking pattern, but not Russian.

There is an attempt to compare Ukrainian prosthetic phonemes [j], [w] [h] with the use
of the English article ‘an’ before vowels, where [n] is considered by the author to be a pre-
fixed consonant thus, prosthetic. Another potential English prosthetic phoneme is [h], similar
to the Ukrainian [h], though silent: hour, honour, honorable, honest, honesty, heir, heirloom
hauteur, hommage, hoatzin, horologion, hombre, hautton (Fr.), haute couture (Fr).

English linking ‘r’ is considered to be an adjustment to ease articulation and is
compared with the Ukrainian prosthetic phonemes.

To prove Ukrainian is a different from Russian language thus not a dialect of
it Ukrainian speaking patterns of names softening can be an example: Ilko (Ukr.) —
Tliusha (Rus.), Katria, Katrusia (Ukr.) — Katiusha (Rus.), Mykhas, Mykhailyk (Ukr.) —
Misha (Rus.). In Russian we can observe a name softening suffix [S] while it does not
occur in Ukrainian.

Key words: logos, proteza, article, silent sound, linking «r», a consistent pattern,
a vowel, a consonant, names softening.
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